28 Aug 72 


Harold: 

I l m a lit tired this morning and still not thinking clearly, so 
excuse if this letter gets confusing. Also I’m a hit shaken because 
your apprehensions about Wecht seeing the autopsy material seem now 
to be so solidly founded. The outcome is beginning to fit your 
predictions — to the ±ss± letter. 

This morning’s Globe and Mail (p.25) carried an article from 
the jmY Times and AP headed "Autopsy matter proves 2 shot John Kennedy, 
expert says." It tells nothing of what Cyril saw, but deals entirely 
with the withholding (perhaps even loss or destruction) of the brain 
and tissue slides. The blame was placed firmly, and only, on the 
Kennedy family, who, according to this article, moved the s±h autopsy 
stuff Tinker-to-Evers-to-Chance-wise among their minions until it 
ended up (some of it, anyway) in the Archives. 

There is no use sending you a copy of this, for it’s probably 
a shortened version of an article appearing in the jmY Times today. 

I’ll see the Times article in a day or two. 

You 1 11 tell me that this is but the half of it, that things 
are twice as bad as they now seem. Don’t bother; the half is bad 
enough. 

If Cyril really did make a fuss about the withheld materials 
and (as the article suggests, without saying so)'blamed the K family, 
then we have here good reporting of a bad event. That’s bad. Or 
if he did set forth proof of his assertion tthe article points to 
none), then we have bad reporting of a good event. That’fc bad. There* s 
just no way to beat the bastards, is there? 1*11 guess. that it was 
a combination of both, though: bad news badly reported. 

Enough for now. Please keep me posted. 

Uk. 


p.s. Re "Weisberg threat": I came across the word "glebe" in an 

pld poem the other day: Grey*s Elegy, I think (can let $ou know for 
sure, if you wantO>. I havn*t looked up the meaning yet, but from 
the context in which it*s used in the poem and from recognizing that 
it is derived from a certain Latin word, I’m quite sure what it means. 
Glebe comes from the Latin glaeba , which means a clod of earth, the 
sort that’s turned over by a furrow in plowing. The meaning in the 
poem is the same as the Latin meaning. 
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